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 Актуальность исследования 

Глобализация мира повлекла за собой тенденцию 
расширения влияния языков на формирование 
цивилизационного пространства в зависимости от 
культурно-языковой принадлежности. Эта лингво-
социальная парадигма явилась результатом 
постколониального наследия и в ней особое место 
занимает испанский язык, на котором говорит не 
только Испанское королевство, но и 
Латиноамериканский континент.  

      Поэтому современная лингвистическая наука 
акцентирует свое внимание на изучение диалектов 
испанского языка в оценке его коммуникативных 
возможностей, функциональности в лингвосоциуме и 
влияния на процесс обособления официальных 
государственных языков стран Южной Америки, 
базирующихся на языке-доминанте, который 
образовал литературную форму местного 
лингвистического варианта.  

















Данной проблеме посвящено множество исследований в 
Испании, Америке, России, где с 1930-х гг. развивается 
своя испанская научная школа, представленная 
академиком Г.В. Степановым и его последователями.  



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Следовательно, лингвистическая наука при 
изучении диалектов испанского языка поставила 
на первое место противоречивую тенденцию, 
проявляющуюся в вопросах единства (ядро 
литературный испанский язык) и одновременно 
плюрализма из-за геолингвистической 
фрагментации, которая формируется из 
латиноамериканской колоритной языковой 
культуры: местные языки коренных народов, 
диалекты, американизмы. К примеру, 
исследователь испанского языка Н.Ф. Михеева  
предложила исходить из факторов: 
географических, социальных, культурных и 
исторического наследия, то есть чем активнее была 
развита колониальная испанская культура, тем 
ближе к современному испанскому языку. 
Таким образом, изучение проблемы диалектизации 
испанского языка остается актуальной в связи с 
развитием национальной культуры американских 
народов. Все эти факторы и формируют языковую 
и культурную парадигму южноамериканского 
континента 
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Спасибо за внимание! 
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